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Теоретическая часть
Тема занятия
Причастие пассивного аориста (Participium Aoristi Passivi)

Литература к теме
Учебник греческого языка. Дж. Грешем Мейчен 

УРОК 20
Вопросы для самопроверки
1) Образование Participium Aoristi Passivi
2) Как склоняется Participium Aoristi Passivi в мужском, женском и среднем роде

Практическая часть
Задание
Повторение ранее изученного материала
Прежде чем образуете или спрягаете или склоняете, сначала повторите, как это делается!
I Проспрягать глагол κωλυω (препятствовать)
1 - Pr.I.A. Pr.I.M-P. (3 и 10 уроки)
2 – Impf.I.A. Impf.I. M-P. (11, 12 уроки)
3 - F.I.A. F.I.M. F.I.P. (13,16 уроки)
4 - A.I.A. A.I.M. A.I.P. (14,16 уроки)
Для того что бы образовать глагол в нужном нам времени и проспрягать этот глагол необходимо сначала:
1 повторить как образуется глагол в нужном нам времени или залоге
2 повторить окончания необходимые для спряжения, в зависимости от времени и залога
II образовать причастие и просклонять:
1. Pr.Part.A. Pr.Part.M-P. (18 урок)
2. Aor.Part.A. Aor.Part.M. (19 урок)
Но прежде:
1 повторить как образуется причастие в нужном нам времени или залоге
2 повторить окончания необходимые для склонения, в зависимости от рода и залога
Задания для изучения нового материала
1) Образуйте от глагола κωλυω (препятствовать) Participium Aoristi Passivi и просклоняйте во всех родах, пример склонения 20 урок. Для этого необходимо взять основу: Aor.I.P. + суффикс οντ + окончание ς
Например: от λυω образуем Aor.I.P: ελυθην, берем основу λυθ, к ней прибавляем суффикс εντ, и окончание ς получаем: λυθεντς, но перед «ς» «τ» и «ν» сокращаются и «ε» удлиняется в дифтонг «ει»: N: λυθεις (м.р) G: λυθεντος; λυθεισα (ж.р) G: λυθεισας;  λυθεν (ср.р) G: λυθεντος
2) Перевод текста. Для этого необходимо, чтобы вы: 1- нашли подлежащее и сказуемое; 2 - написали грамматические категории у каждого слова в зависимости от части речи ( у глагола: время, наклонение, залог, число и лицо; у остальных частей речи если это возможно: склонение, род, падеж, число). Если вы не сделали первые задания и не повторили окончания и образование глаголов, то вам будет очень сложно сделать это! 3 – исходя из этого переводили
	1. Πάντως φονεύς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος οὗτος ὃν διασωθέντα ἐκ τῆς θαλάσσης ἡ δίκη ζῆν οὐκ εἴασεν.
	Πάντως – во всяком случае 
φονεύς (nom. sg.) – убийца; 
διασώζω – спасать
θάλασσα ἡ – море
δίκη ἡ – правосудие, справедливость
ζῆν (inf. praes. act.) – жить.
εἴασα aor. act. от ἐάω – позволять

	2. καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος δώδεκα ἔτη καὶ πολλὰ παθοῦσα ὑπὸ πολλῶν ἰατρῶν καὶ δαπανήσασα τὰ παρ’ αὐτῆς πάντα καὶ μηδὲν ὠφεληθεῖσα ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα, ἀκούσασα περὶ τοῦ Ἰησοῦ, ἐλθοῦσα ἐν τῷ ὄχλῳ ὄπισθεν ἥψατο τοῦ ἱματίου αὐτοῦ.
	γυνή γῠναικός ἡ – женщина
ὤν, οὖσα, ὄν pr. part. εἰμί – быть
ῥύσει dat. sg. от ῥύσις – течение
αἷμα -ατος τό – кровь 
δώδεκα ἔτη – двенадцать лет; 
πολλὰ acc. pl. n., πολλῶν – gen. pl. m. от πολύς, πολλή, πολύ – многий 
πάσχω aor. 2 ἔπᾰθον – претерпевать, терпеть, страдать, переносить
ἰατρός ὁ – врач
δαπανάω – расходовать, тратить
ὠφελέω – pass. получать помощь, извлекать пользу
μᾶλλον – более, больше
πάντα (acc. pl. n. от πᾶς, πᾶσα, πᾶν) – всё; 
χεῖρον – худшее.
ἀκούω – слышать
ὄχλος ὁ – толпа
ὄπισθεν – сзади
ἅπτω – med. прикасаться, дотрагиваться
ἱμάτιον τό – гиматий, плащ, (верхняя) одежда

	3. πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν περὶ τῶν λαληθέντων ὑπὸ τῶν ποιμένων πρὸς αὐτούς.
	πάντες nom. pl. m. от πᾶς, πᾶσα, πᾶν – весь, всякий
ἀκούω – слышать
θαυμάζω – удивляться, поражаться, изумляться
λαλέω – говорить
ποιμήν -ένος ὁ – пастух

	4. καὶ ἐμνήσθησαν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ, καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ τοῦ μνημείου ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς ἕνδεκα καὶ πᾶσιν τοῖς λοιποῖς.
	ἐμνήσθην aor. pass. от μιμνήσκομαι + Gen – вспоминать
ῥῆμα -ατος τό – слово
ὑποστρέφω – возвращаться
μνημείον τό – могила
ἀπήγγειλαν aor. ind. act. 3 pl. от ἀπαγγέλλω – приносить весть, рассказывать
πάντα (acc. pl. n.) – всё 
ἕνδεκα – одиннадцать
πᾶσιν dat. pl. m. от πᾶς, πᾶσα, πᾶν – весь, всякий
λοιπός 3 остальной

	5. Τοῦτο γὰρ ὑμῖν λέγομεν ἐν λόγῳ κυρίου, ὅτι ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι εἰς τὴν παρουσίαν τοῦ κυρίου οὐ μὴ φθάσωμεν τοὺς κοιμηθέντας.
	λέγω – говорить
λόγος ὁ – слово
κύριος ὁ – господин, Господь
ζάω – жить, ζῶντες (part. praes. act.) – живущие; 
περιλείπομαι – оставаться, доживать
παρουσία ἡ – пришествие, присутствие
φθάσωμεν (aor. con. act. 1 pl.) – опередим.
κοιμάω – pass. aor. заснуть или спать

	6. Καὶ διαπεράσαντος τοῦ Ἰησοῦ πάλιν εἰς τὸ πέραν συνήχθη ὄχλος πολὺς ἐπ’
αὐτόν, καὶ ἦν παρὰ τὴν θάλασσαν.
	διαπεράω – пересекать, переправляться
πάλιν – снова, вновь, опять
πέραν – на противоположной стороне, εἰς  τὸ πέραν – на противоположную сторону
συνάγω – собирать
ὄχλος ὁ – множество, масса, толпа
πολὺς (nom. sg. m.) – многий.
θάλασσα ἡ – море



Оценочные средства / форма проверки задания
Выполненное задание в печатном виде или фотография с выполненным письменно заданием

Сроки отчетности
ЗАДАНИЕ ДОЛЖНО БЫТЬ ВЫПОЛНЕНО ДО 10.04.2020


Теоретическая часть
Тема занятия
Сослагательное наклонение (Conjunctivus)

Литература к теме
Учебник греческого языка. Дж. Грешем Мейчен 

УРОК 21
Вопросы для самопроверки
1) Образование Conjunctivus Praesentis Activi; Conjunctivus Praesentis Medii- Passivi; Conjunctivus Aoristi Activi; Conjunctivus Aoristi Medii; Conjunctivus Aoristi Passivi; 
2) Как склоняются глаголы в Conjunctivus 
Окончания настоящего времени активного и медио-пассивного залога 
Практическая часть
Задание
Повторение ранее изученного материала
Прежде чем образуете или спрягаете или склоняете, сначала повторите, как это делается!
I Проспрягать глагол γευω (вкушать, пробовать)
1 - Pr.I.A. Pr.I.M-P. (3 и 10 уроки)
2 – Impf.I.A. Impf.I. M-P. (11, 12 уроки)
3 - F.I.A. F.I.M. F.I.P. (13,16 уроки)
4 - A.I.A. A.I.M. A.I.P. (14,16 уроки)
Для того что бы образовать глагол в нужном нам времени и проспрягать этот глагол необходимо сначала:
1 повторить как образуется глагол в нужном нам времени или залоге
2 повторить окончания необходимые для спряжения, в зависимости от времени и залога
II образовать причастие от глагола γευω:
3. Pr.Part.A. Pr.Part.M-P. (18 урок)
4. Aor.Part.A. Aor.Part.M. Aor.Part.P (19 и 20 уроки)
Но прежде:
1 повторить как образуется причастие в нужном нам времени или залоге
2 повторить окончания необходимые для склонения, в зависимости от рода и залога
Задания для изучения нового материала
1) Образуйте от глагола γευω (вкушать, пробовать) Conjunctivus Praesentis Activi; Conjunctivus Praesentis Medii- Passivi; Conjunctivus Aoristi Activi; Conjunctivus Aoristi Medii; Conjunctivus Aoristi Passivi; и проспрягайте пример спряжения 21 урок. 

	Для того чтобы образовать Conjunctivus необходимо прибавить к основе, (которая зависит от времени и залога) окончания настоящего времени.
Перед «μ», «ν» соединительная гласная «ο» при удлинении становится «ω», в остальных случаях соединительная гласная «ε», которая удлиняется в «η». Более подробно это описано в 21 уроке. 
	Независимо Conjunctivus Praesentis; это будет или Conjunctivus Aoristi окончания будут настоящего времени, отличие у них только в основе.
	Приращения в Conjunctivus Aoristi нет.
Например: λυομαι от него образуем Conjunctivus Praesentis Medii- Passivi: λυωμαι, Conjunctivus Aoristi Medii: λυσωμαι (от ελυσαμην (Aor.I.M) основа λυσ)
	Для того, чтобы правильно перевести смотрим страницу 96 учебника: 2. «значение времени в конъюнктиве» и 3. «придаточное предложение цели». 4. «Условный период» пока не трогаем.

2) Перевод текста. Для необходимо, чтобы вы: 1- нашли подлежащее и сказуемое; 2 - написали грамматические категории у каждого слова в зависимости от части речи ( у глагола: время, наклонение, залог, число и лицо; у остальных частей речи если это возможно: склонение, род, падеж, число). Если вы не сделали первые задания и не повторили окончания и  образование глаголов, то вам будет очень сложно сделать это! 3 – исходя из этого переводили
	1.Καὶ ἰδοὺ εἷς προσελθὼν αὐτῷ εἶπεν, Διδάσκαλε, τί ἀγαθὸν ποιήσω ἵνα σχῶ ζωὴν αἰώνιον;
	ἰδοὺ – вот
εἷς – один
προσέρχομαι aor. προσῆλθον приходить, подходить (к кому-л.)
λέγω aor. 2 εἶπον говорить
διδάσκαλος ὁ учитель
τί – что
ἀγαθός 3 хороший, добрый
ποιέω – творить
σχῶ - aor 2. con. act. от ἐχω
ζωή ἡ жизнь
αἰώνιος, ον - вечный

	2. ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωμεν, μὴ κώμοις καὶ μέθαις, μὴ κοίταις καὶ ἀσελγείαις, μὴ ἔριδι καὶ ζήλῳ.
	ἡμέρα ἡ день
εὐσχημόνως – благообразно
περιπατέω – ходить кругом, пребывать
κώμος ὁ - оргия
μέθη ἡ - пьянство
κοίτη ἡ - ложе, разврат
ἀσέλγεια ἡ - распущенность
ἔρις, ἔριδος ἡ - ссора
ζῆλος ὁ - зависть

	3. Μὴ κτήσησθε χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον μηδὲ χαλκὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν.
	κτάομαι – приобретать
χρυσός ὁ – золото
ἄργυρος ὁ – серебро
χαλκός ὁ – медь
ζώνη ἡ – пояс

	4. Ἰησοῦς, ἵνα ἁγιάσῃ διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος τὸν λαόν, ἔξω τῆς πύλης ἔπαθεν. τοίνυν ἐξερχώμεθα πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς παρεμβολῆς, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντες.
	ἁγιάζω освящать
ἴδιος, α, ον – собственный
αἶμα, αἴματος τό – кровь
λαός ὁ – народ
ἔξω – вне, снаружи
πύλη ἡ дверь
πάσχω (πείσομαι, ἔπαθον) – страдать
ἐξέρχομαι выходить, уходить
παρεμβολή ἡ - солдатский лагерь
ὀνειδισμός ὁ - поношение
φέρω нести, носить

	5. εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, Εἰς κρίμα ἐγὼ εἰς τὸν κόσμον τοῦτον ἦλθον, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες βλέπωσιν καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται.
	κρίμα, κρίματος τό – суд
ἔρχομαι aor. 2 ἦλθον приходить, прибывать
βλέπω обладать зрением, видеть
τυφλός, η, ον – слепой
γίνομαι (γενήσομαι, ἐγενόμην) – становиться

	6. Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος· ἀποκτείνωμεν αὐτόν, ἵνα ἡμῶν γένηται ἡ κληρονομία.
	κληρονόμος ὁ – наследник
ἀποκτείνω – убивать
γίγνομαι происходить, совершаться, становиться
κληρονομία ἡ – наследство

	7. ἐγὼ δὲ οὐ παρὰ ἀνθρώπου τὴν μαρτυρίαν λαμβάνω, ἀλλὰ ταῦτα λέγω ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε.
	παρά (+ gen.) – от (кого-либо)
μαρτυρία ἡ – свидетельство
λαμβάνω брать
σώζω спасать




Оценочные средства / форма проверки задания
Выполненное задание в печатном виде или фотография с выполненным письменно заданием

Сроки отчетности
ЗАДАНИЕ ДОЛЖНО БЫТЬ ВЫПОЛНЕНО ДО 14.04.2020

Теоретическая часть
Тема занятия
Условные периоды

Литература к теме
Учебник греческого языка. Дж. Грешем Мейчен 

УРОК 21
Вопросы для самопроверки
3) Какие бывают условные периоды
4) В чем особенности их образования
Как переводятся условные периоды на русский язык 
Практическая часть
Задание
Повторение ранее изученного материала
Прежде чем образуете или спрягаете или склоняете, сначала повторите, как это делается!
I Проспрягать глагол ‘αγια΄ζω (освящать)
1 - Pr.I.A. Pr.I.M-P. (3 и 10 уроки)
2 – Impf.I.A. Impf.I. M-P. (11, 12 уроки)
3 - F.I.A. F.I.M. F.I.P. (13,16 уроки)
4 - A.I.A. A.I.M. A.I.P. (14,16 уроки)
Для того что бы образовать глагол в нужном нам времени и проспрягать этот глагол необходимо сначала:
1 повторить как образуется глагол в нужном нам времени или залоге
2 повторить окончания необходимые для спряжения, в зависимости от времени и залога
II образовать причастие от глагола ‘αγια΄ζω (освящать):
5. Pr.Part.A. Pr.Part.M-P. (18 урок)
6. Aor.Part.A. Aor.Part.M. Aor.Part.P (19 и 20 уроки)
Но прежде:
1 повторить как образуется причастие в нужном нам времени или залоге
2 повторить окончания необходимые для склонения, в зависимости от рода и залога
III образовать Conjunctivus Praesentis Activi; Conjunctivus Praesentis Medii- Passivi; Conjunctivus Aoristi Activi; Conjunctivus Aoristi Medii; Conjunctivus Aoristi Passivi от глагола ‘αγια΄ζω (освящать). (21 урок)
Задания для изучения нового материала
1) Условные периоды
	Тип периода
	Придаточное 
	Главное предложение

	Реальный
	εἰ +  настоящее время изъяв. наклонения  
	изъяв. наклонение всех времен

	Ирреальный – исполнение условия мыслится невозможным
	εἰ + имперфект/ аорист изъяв. наклонения
	ἄν + имперфект/аорист изъяв. наклонения

	Потенциальный – исполнение условия мыслится возможным
	εἰ + оптатив
	оптатив + ἄν

	Итеративный – условие повторяется
	ἐάν (εἰ + ἄν) + конъюнктив
	настоящее время изъяв. наклонения

	Футуральный – осуществление ожидается в будущем
	ἐάν (εἰ + ἄν) + конъюнктив
	Будущее изъяв. наклонения/повелительное наклонение



Примеры:
А) Реальный: Εἰ ἔχει τὴν ἐπιθυμίαν, εἰς Ῥώμην ἐλεύσεται – если он имеет желание, то он придет в Рим
Б) Ирреальный: Εἰ εἶχε τὴν ἐπιθυμίαν, εἰς Ῥώμην ἤρχετο ἄν – если бы он имел желание, то пришел бы в Рим
В) Потенциальный: Εἰ εἴχοι τὴν ἐπιθυμίαν, εἰς Ῥώμην ἔρχοιο ἄν – в случае если он имеет желание, то он может прийти в Рим
Г) Итеративный: Ἐάν σχῇ τὴν ἐπιθυμίαν, εἰς Ῥώμην ἔρχοται – всякий раз, когда он имеет желание, он приходит в Рим
Д) Футуральный: Ἐάν σχῇ τὴν ἐπιθυμίαν, εἰς Ῥώμην ἐλεύσεται / ἐλθέ – если он будет иметь желание, то он придет в Рим


2) Перевод текста. Для необходимо, чтобы вы: 1- нашли подлежащее и сказуемое; 2 - написали грамматические категории у каждого слова в зависимости от части речи ( у глагола: время, наклонение, залог, число и лицо; у остальных частей речи если это возможно: склонение, род, падеж, число). Если вы не сделали первые задания и не повторили окончания и  образование глаголов, то вам будет очень сложно сделать это! 3 – исходя из этого переводили
	1. Ἀβραὰμ ἀπέθανεν καὶ οἱ προφῆται, καὶ σὺ λέγεις, Ἐάν τις τὸν λόγον μου τηρήσῃ, οὐ μὴ γεύσηται θανάτου εἰς τὸν αἰῶνα.
	ἀποθνῄσκω (ἀπέθανον) – умирать
προφήτης ὁ пророк
λέγω говорить
τις – кто-либо
τηρέω – держать, соблюдать
γεύω – вкушать, пробовать
θάνατος ὁ – смерть
αἰών, ῶνος ὁ - век, вечность, эпоха

	2. καὶ σοῦ [δὲ] αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥομφαία, ὅπως ἂν ἀποκαλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλογισμοί
	ψυχή ἡ душа
διέρχομαι – проходить насквозь, проникать
ῥομφαία ἡ – меч
ὅπως – как, чтобы
ἀποκαλύπτω – открывать, обнаруживать
πολύς, πολλή, πολύ многочисленный
καρδία ἡ – сердце
διαλογισμός ὁ – расчет, размышление

	3. ἐὰν γὰρ εὐαγγελίζωμαι, οὐκ ἔστιν μοι καύχημα· ἀνάγκη γάρ μοι ἐπίκειται· οὐαὶ γάρ μοί ἐστιν ἐὰν μὴ εὐαγγελίσωμαι.
	εὐαγγελίζομαι благовествовать, проповедовать
καύχημα, καυχήματος τό – похвала
καύχημα -ατος τό (по)хвала
ἀνάγκη ἡ – необходимость
ἐπίκειμαι – предстоять, теснить, угрожать
οὐαί – увы

	4. μακάριοί ἐστε ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ διώξωσιν καὶ εἴπωσιν πᾶν πονηρὸν καθ’ ὑμῶν [ψευδόμενοι] ἕνεκεν ἐμοῦ.
	μακάριος, α, ον – счастливый, благоденствующий
ὀνειδίζω – порицать, упрекать
διώκω – гнать, изгонять
λέγω aor. 2 εἶπον говорить, сообщать, рассказывать
πᾶν – acc. sg. n. от πᾶς, πᾶσα, πᾶν (весь, всякий)
πονηρός, α, ον – дурной, враждебный
ψεύδω – лгать
ἕνεκεν (+ Gen) – ради

	5. ἐὰν πορευθῶ καὶ ἑτοιμάσω τόπον ὑμῖν, πάλιν ἔρχομαι καὶ παραλήμψομαι ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ καὶ ὑμεῖς ἦτε.
	πορεύομαι – ходить
ἑτοιμάζω – подготавливать
τόπος ὁ место
πάλιν – снова, опять
ἔρχομαι приходить
παραλαμβάνω – брать себе, приглашать
πρὸς ἐμαυτόν – ко Мне.
ὅπου – где 

	6. ἐὰν οὖν εἴπωσιν ὑμῖν, Ἰδοὺ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐστίν, μὴ ἐξέλθητε· Ἰδοὺ ἐν τοῖς ταμείοις, μὴ πιστεύσητε.
	λέγω aor. 2 εἶπον говорить, сообщать, рассказывать
ἔρημος ἡ – пустыня
ἐξέρχομαι aor. 2 ἐξῆλθον выходить, уходить
ταμεῖον τό – комната, хранилище
πιστεύω верить

	7. Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφῆτε καὶ γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.
	στρέφω (aor. pass. ἐστράφην) – поворачивать, обращать
γίγνομαι aor. 2 ἐγενόμην происходить, совершаться
ὡς – как
παιδίον τό – ребенок
εἰσέρχομαι aor. εἰσῆλθον входить
βασιλεία ἡ царство
οὐρανός ὁ небо

	8. Ἐφ’ ὃν ἂν ἴδῃς τὸ πνεῦμα καταβαῖνον καὶ μένον ἐπ’αὐτόν, οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν πνεύματι ἁγίῳ
	ἐφ’ ὃν – на кого
ὁράω aor. aor 2 εἶδον, con.aor. ἴδω видеть
καταβαίνω – сходить
μένω (ἔμεινα) – пребывать, оставаться
βαπτίζω погружать, окунать, крестить 
πνεῦμα -ατος τό дух
ἅγιος 3 святой

	9. ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ, ἰῶτα ἓν ἢ μία κεραία οὐ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου ἕως ἂν πάντα γένηται. ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων καὶ διδάξῃ οὕτως τοὺς ἀνθρώπους, ἐλάχιστος κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν· ὃς δ’ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος μέγας κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν.
	παρέρχομαι – преходить, исчезать
οὐρανός ὁ небо
γῆ ἡ земля
εἷς, μία, ἕν – один 
κεραία ἡ – черточка, значок
νόμος ὁ – закон
παρέρχομαι – проходить
νόμος ὁ – закон
ἐντολή ἡ – приказ, поручение, заповедь
πάντα (nom pl. n. от πᾶς, πᾶσα, πᾶν) – всё
ἐλάχιστος, η, ον – превосх. ст. от μικρός
διδάσκω учить, обучать
κληθήσεται – от καλέω (называю);
ποιέω – творить 
μέγας (nom. sg. m.) – великий.



Оценочные средства / форма проверки задания
Выполненное задание в печатном виде или фотография с выполненным письменно заданием

Сроки отчетности
ЗАДАНИЕ ДОЛЖНО БЫТЬ ВЫПОЛНЕНО ДО 17.04.2020


Теоретическая часть
Тема занятия
Неопределенная форма глагола (Infinitivus)

Литература к теме
Учебник греческого языка. Дж. Грешем Мейчен 

УРОК 22
Вопросы для самопроверки
Как образуется Infinitivus Praesentis Activi; Infinitivus Praesentis Medii- Passivi; Infinitivus Aoristi Activi; Infinitivus Aoristi Medii; Infinitivus Aoristi Passivi 

Практическая часть
Задание
Повторение ранее изученного материала
Прежде чем образуете или спрягаете или склоняете, сначала повторите, как это делается!
I Проспрягать глагол σαλεύω (качать, колебать)
1 - Pr.I.A. Pr.I.M-P. (3 и 10 уроки)
2 – Impf.I.A. Impf.I. M-P. (11, 12 уроки)
3 - F.I.A. F.I.M. F.I.P. (13,16 уроки)
4 - A.I.A. A.I.M. A.I.P. (14,16 уроки)
Для того что бы образовать глагол в нужном нам времени и проспрягать этот глагол необходимо сначала:
1 повторить как образуется глагол в нужном нам времени или залоге
2 повторить окончания необходимые для спряжения, в зависимости от времени и залога
II образовать причастие от глагола σαλεύω (качать, колебать):
7. Pr.Part.A. Pr.Part.M-P. (18 урок)
8. Aor.Part.A. Aor.Part.M. Aor.Part.P (19 и 20 уроки)
Но прежде:
1 повторить как образуется причастие в нужном нам времени или залоге
2 повторить окончания необходимые для склонения, в зависимости от рода и залога
III образовать Conjunctivus Praesentis Activi; Conjunctivus Praesentis Medii- Passivi; Conjunctivus Aoristi Activi; Conjunctivus Aoristi Medii; Conjunctivus Aoristi Passivi от глагола σαλεύω (качать, колебать). (21 урок)

Задания для изучения нового материала
1) Образуйте от глагола σαλεύω (качать, колебать) Infinitivus Praesentis Activi; Infinitivus Praesentis Medii- Passivi; Infinitivus Aoristi Activi; Infinitivus Aoristi Medii; Infinitivus Aoristi Passivi; пример: 22 урок. 

	Для того чтобы образовать Infinitivus необходимо прибавить к основе, (которая зависит от времени и залога) окончание инфинитива (которое зависит от времени и залога).
Более подробно это описано в 22 уроке. 

2) Перевод текста. Для необходимо, чтобы вы: 1- нашли подлежащее и сказуемое; 2 - написали грамматические категории у каждого слова в зависимости от части речи ( у глагола: время, наклонение, залог, число и лицо; у остальных частей речи если это возможно: склонение, род, падеж, число). Если вы не сделали первые задания и не повторили окончания и  образование глаголов, то вам будет очень сложно сделать это! 3 – исходя из этого переводили
	1. Τούτων δὲ πορευομένων ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς λέγειν τοῖς ὄχλοις περὶ Ἰωάννου, Τί ἐξήλθατε εἰς τὴν ἔρημον θεάσασθαι; κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον;
	πορεύομαι – идти
ἄρχω - начинать, приступать
λε΄γω - говорить
ὄχλος – толпа, народ
ἐξέρχομαι aor. 2 ἐξῆλθον выходить, уходить
ἔρημος ἡ – пустыня
θεάομαι – разглядывать, осматривать
κάλαμος ὁ – камыш, тростник
ἄνεμος ὁ – ветер
σαλεύω – качать, шевелить

	2. ἐν ἐκκλησίᾳ θέλω πέντε λόγους τῷ νοΐ μου λαλῆσαι, ἵνα καὶ ἄλλους κατηχήσω, ἢ μυρίους λόγους ἐν γλώσσῃ.
	ἐκκλησία ἡ собрание, церковь
ἐθέλω – хотеть
πέντε – пять
λόγος ὁ слово
νοΐ – dat. sg. от νούς (ум)
λαλέω – говорить
ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο - другой, иной
κατηχέω –  (устно) поучать, обучать 
ἢ – чем (при сравнении)
μυρίος – равный десяти тысячам
γλῶσσα ἡ язык

	3. Τότε παραγίνεται ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάννην τοῦ βαπτισθῆναι ὑπ’ αὐτοῦ.
	τότε – тогда
παραγίνομαι – присутствовать, приходить
βαπτίζω погружать, med. креститься

	4. Ὡς δὲ ἐπληρώθη ταῦτα, ἔθετο ὁ Παῦλος ἐν τῷ πνεύματι διελθὼν τὴν Μακεδονίαν καὶ Ἀχαΐαν πορεύεσθαι εἰς Ἱεροσόλυμα, εἰπὼν ὅτι Μετὰ τὸ γενέσθαι με ἐκεῖ δεῖ με καὶ Ῥώμην ἰδεῖν.
	ὠς как
πληρόω наполнять
ἔθετο 3 л. sing. aor. 2 med. к τίθημι  τίθημι ставить, класть
πνεῦμα -ατος τό дух
διέρχομαι aor. 2 διῆλθον идти сквозь, проходить
πορεύω идти
λέγω aor. 2 εἶπον говорить
γενέσθαι inf. aor. 2 γίγνομαι становиться 
ἐκεῖ там
δεῖ impers. к δέω нужно, необходимо
ὁράω aor. 2 εἶδον видеть

	5. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν ὃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ ἦλθεν τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτό.
	εγενέτο . aor. 2 γίγνομαι становиться
σπείρω – сеять 
ὃ – nom. sg. neut. от местоим. ὅς ἥ ὅ (который).
πίπτω (ἔπεσον) – падать
ὀδός ὁ путь, дорога
ἔρχομαι aor. 2 ἦλθον приходить, прибывать
πετεινόν τό – птица
κατεσθίω (κατέφαγον) – съедать, истреблять

	6. πάντες γὰρ οἱ προφῆται καὶ ὁ νόμος ἕως Ἰωάννου ἐπροφήτευσαν· καὶ εἰ θέλετε δέξασθαι, αὐτός ἐστιν Ἠλίας ὁ μέλλων ἔρχεσθαι.
	πάντες (nom. pl. m. πάς, πάσα, πᾶν) – все
γὰρ – ибо
προφήτης ὁ пророк
νόμος ὁ – закон
ἕως – до 
προφητεύω – пророчествовать
ἐθελω – хотеть
δέχομαι – принимать
μέλλω – намереваться

	7. τότε ἐξελθὼν ἐκ γῆς Χαλδαίων κατῴκησεν ἐν Χαρράν. κἀκεῖθεν μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ μετῴκισεν αὐτὸν εἰς τὴν γῆν ταύτην.
	ἐξέρχομαι aor. 2 ἐξῆλθον выходить, уходить
γῆ ἡ земля
κατοικέω – поселяться
κἀκεῖθεν = καὶ ἐκεῖθεν (и оттуда)
ἀποθνῄσκω aor inf act ἀποθανεῖν  умирать, погибать
πατήρ gen. πατρός отец
μετοικέω – переселяться

	8. Διὸ μηκέτι στέγοντες εὐδοκήσαμεν καταλειφθῆναι ἐν Ἀθήναις μόνοι, καὶ ἐπέμψαμεν Τιμόθεον, τὸν ἀδελφὸν
ἡμῶν καὶ συνεργὸν τοῦ θεοῦ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ στηρίξαι ὑμᾶς καὶ παρακαλέσαι ὑπὲρ τῆς πίστεως ὑμῶν τὸ μηδένα σαίνεσθαι ἐν ταῖς θλίψεσιν ταύταις.
	διό вследствие чего, вот почему, поэтому
μηκέτι больше (уже) не
στέγω задерживать, задерживать
εὐδοκέω соглашаться, решать
καταλείπω оставлять, покидать
μόνος один
πέμπω посылать
ἀδελφός ὁ брат
συνεργός ὁ сотрудник, соработник
εὐαγγέλιον τό благая весть, евангелие
στηρίζω укреплять, поддерживать
παρακαλέω призывать, утешать
πίστις -εως ἡ вера
μηδείς, gen. μηδενός никто (μηδένα – acc. sg. masc)
σαίνω pass. колебаться, смущаться
θλῖψις -εως ἡ (θλίψεσιν dat. pl.) притеснение, скорбь


Оценочные средства / форма проверки задания
Выполненное задание в печатном виде или фотография с выполненным письменно заданием

Сроки отчетности
ЗАДАНИЕ ДОЛЖНО БЫТЬ ВЫПОЛНЕНО ДО 24.04.2020


Теоретическая часть
Тема занятия
Субстантивация инфинитива. Accusatives cum Infinitivus (101-102). 
Infinitivus finalis (стр. 145).

Литература к теме
Учебник греческого языка. Дж. Грешем Мейчен 

УРОК 22
Вопросы для самопроверки
	Как правильно перевести Субстантивированный инфинитив. Accusatives cum Infinitivus. Infinitivus finalis.
Практическая часть

Задание
Повторение ранее изученного материала
Прежде чем образуете или спрягаете или склоняете, сначала повторите, как это делается!
I Проспрягать глагол στηρίζω (поддерживать, укреплять)
1 - Pr.I.A. Pr.I.M-P. (3 и 10 уроки)
2 – Impf.I.A. Impf.I. M-P. (11, 12 уроки)
3 - F.I.A. F.I.M. F.I.P. (13,16 уроки)
4 - A.I.A. A.I.M. A.I.P. (14,16 уроки)
Для того что бы образовать глагол в нужном нам времени и проспрягать этот глагол необходимо сначала:
1 повторить как образуется глагол в нужном нам времени или залоге
2 повторить окончания необходимые для спряжения, в зависимости от времени и залога
II образовать причастие от глагола στηρίζω (поддерживать, укреплять):
9. Pr.Part.A. Pr.Part.M-P. (18 урок)
10. Aor.Part.A. Aor.Part.M. Aor.Part.P (19 и 20 уроки)
Но прежде:
1 повторить как образуется причастие в нужном нам времени или залоге
2 повторить окончания необходимые для склонения, в зависимости от рода и залога
III образовать Conjunctivus Praesentis Activi; Conjunctivus Praesentis Medii- Passivi; Conjunctivus Aoristi Activi; Conjunctivus Aoristi Medii; Conjunctivus Aoristi Passivi от глагола στηρίζω (поддерживать, укреплять). (21 урок)
IV Образуйте от глагола στηρίζω (поддерживать, укреплять) Infinitivus Praesentis Activi; Infinitivus Praesentis Medii- Passivi; Infinitivus Aoristi Activi; Infinitivus Aoristi Medii; Infinitivus Aoristi Passivi; 22 урок. 

Задания для изучения нового материала
1) Субстантивация инфинитива, описана на стр. 101-102. Accusatives cum Infinitivus (102). Infinitivus finalis – cубстантивированный инфинитив в родительном падеже (стр. 145).
2) Перевод текста. Для необходимо, чтобы вы: 1- нашли подлежащее и сказуемое; 2 - написали грамматические категории у каждого слова в зависимости от части речи (у глагола: время, наклонение, залог, число и лицо; у остальных частей речи если это возможно: склонение, род, падеж, число). Если вы не сделали первые задания и не повторили окончания и образование глаголов, то вам будет очень сложно сделать это! 3 – исходя из этого переводили
	1. Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα, ἀνέπεσεν καὶ οἱ ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεθ’ ὑμῶν πρὸ τοῦ με παθεῖν· λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ φάγω αὐτὸ ἕως ὅτου πληρωθῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.
	ὅτε – когда
γίγνομαι aor. 2 ἐγενόμην происходить, совершаться
ἀναπίπτω (ἀνέπεσον) – возлежать
λέγω aor. 2 εἶπον говорить
ἐπιθυμία ἡ – желание 
ἐπιθυμέω – желать
ἐσθίω (ἔφαγον) – есть
πάσχω (ἔπαθον) – страдать
πληρόω – наполнять
ἕως ὅτου – до тех пор
βασιλεία ἡ – царство

	2. ὁ δὲ Ἡρῴδης ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν ἐχάρη λίαν, ἦν γὰρ ἐξ ἱκανῶν χρόνων θέλων ἰδεῖν αὐτὸν διὰ τὸ ἀκούειν περὶ αὐτοῦ, καὶ ἤλπιζέν τι σημεῖον ἰδεῖν ὑπ’ αὐτοῦ γινόμενον.
	ὁράω aor. 2 εἶδον видеть
ἐχάρη (aor. ind. pass. 3 sg. χαίρω) – обрадовался
λίαν – весьма, крайне
ἱκανός ή όν – достаточный
χρόνος ὁ – время, год
ἐθέλω – хотеть
ἀκούω слышать
ἐλπίζω – надеяться
τι – acc. sg. neut. – какой-то, некий
σημεῖον τό – знамение, знак, примета
γίγνομαι происходить, совершаться

	3. τῇ τε ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων ἐξήλθομεν ἔξω τῆς πύλης παρὰ ποταμὸν οὗ ἐνομίζομεν προσευχὴν εἶναι, καὶ καθίσαντες ἐλαλοῦμεν ταῖς συνελθούσαις γυναιξίν.
	τε – и
ἡμέρα ἡ день
σάββατον τό суббота
ἔξω – вне, за пределами
πύλη ἡ – ворота
ποταμός ὁ – река
οὗ – gen.sg. masc. от ὅς ἥ ὅ (который)
νομίζω – считать, полагать
προσευχή ἡ – молитва
καθίζω – сидеть
ἐλαλοῦμεν – impf. act. 1 pl. от λαλέω (говорить)
συνέρχομαι вместе приходить, собираться, сходиться
γυνή, γυναικός ἡ – женщина

	4. Λογίζομαι γὰρ ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποκαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς.
	λογίζομαι – считать, быть уверенным
ἄξιος, α, ον – достойный 
πάθημα –ματος τό – страдание
νῦν – сейчас, ныне
καιρός ὁ – время
μέλλω –  намереваться
δόξα ἡ – слава
ἀποκαλύπτω – открывать, обнаруживать

	5. Καὶ ἔρχεται εἰς οἶκον· καὶ συνέρχεται πάλιν ὄχλος, ὥστε μὴ δύνασθαι αὐτοὺς μηδὲ ἄρτον φαγεῖν
	συνέρχομαι – сходиться, собираться
πάλιν – снова, опять
ὄχλος ὁ – толпа
ὥστε + inf. – так что (следствие.)
δύναμαι – мочь
ἄρτος ὁ – хлеб
ἐσθίω aor. 2 ἔφᾰγον есть

	6. τῇ τε ἑτέρᾳ κατήχθημεν εἰς Σιδῶνα, φιλανθρώπως τε ὁ Ἰούλιος τῷ Παύλῳ χρησάμενος ἐπέτρεψεν πρὸς τοὺς φίλους πορευθέντι ἐπιμελείας τυχεῖν.
	τῇ τε ἑτέρᾳ – и на другой день; 
κατάγω – med. приходить, прибывать, заходить
φιλανθρώπως – приветливо, любезно
τε – и
χράομαι – общаться, пёоступать, обращаться, пользоваться, употреблять, применять
ἐπιτρέπω – побуждать, приказывать
φίλος ὁ друг
πορεύομαι – идти
ἐπιμελείας τυχεῖν – пользоваться заботой.
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Теоретическая часть
Тема занятия
Слитные гласные и слитные глаголы

Литература к теме
Учебник греческого языка. Дж. Грешем Мейчен 

УРОК 23
Вопросы для самопроверки
Особенности образования слитных глаголов
Практическая часть

Задание
Повторение ранее изученного материала
Прежде чем образуете или спрягаете или склоняете, сначала повторите, как это делается!
I Проспрягать глагол κρουω (стучать)
1 - Pr.I.A. Pr.I.M-P. (3 и 10 уроки)
2 – Impf.I.A. Impf.I. M-P. (11, 12 уроки)
3 - F.I.A. F.I.M. F.I.P. (13,16 уроки)
4 - A.I.A. A.I.M. A.I.P. (14,16 уроки)
Для того что бы образовать глагол в нужном нам времени и проспрягать этот глагол необходимо сначала:
1 повторить как образуется глагол в нужном нам времени или залоге
2 повторить окончания необходимые для спряжения, в зависимости от времени и залога
II образовать причастие от глагола κρουω (стучать):
11. Pr.Part.A. Pr.Part.M-P. (18 урок)
12. Aor.Part.A. Aor.Part.M. Aor.Part.P (19 и 20 уроки)
Но прежде:
1 повторить как образуется причастие в нужном нам времени или залоге
2 повторить окончания необходимые для склонения, в зависимости от рода и залога
III образовать Conjunctivus Praesentis Activi; Conjunctivus Praesentis Medii- Passivi; Conjunctivus Aoristi Activi; Conjunctivus Aoristi Medii; Conjunctivus Aoristi Passivi от глагола κρουω (стучать). (21 урок)
IV Образуйте от глагола κρουω (стучать) Infinitivus Praesentis Activi; Infinitivus Praesentis Medii- Passivi; Infinitivus Aoristi Activi; Infinitivus Aoristi Medii; Infinitivus Aoristi Passivi; пример: 22 урок.

Задания для изучения нового материала
1) Образуйте от глаголов: πυροω (жечь, разжигать), πολεω (продавать), διασπαω (разрывать): Pr.I.A. Pr.I.M-P. и Impf.I.A. Impf.I. M-P. и проспрягайте.
2) От этих же глаголов образуйте 1 лице, ед.ч: F.I.A. F.I.M. F.I.P. и A.I.A. A.I.M. A.I.P. Эту тему мы с вами разбирали. Примеры: урок 23, а также 184-187 стр.
3) Перевод текста. Для необходимо, чтобы вы: 1- нашли подлежащее и сказуемое; 2 - написали грамматические категории у каждого слова в зависимости от части речи ( у глагола: время, наклонение, залог, число и лицо; у остальных частей речи если это возможно: склонение, род, падеж, число). Если вы не сделали первые задания и не повторили окончания и  образование глаголов, то вам будет очень сложно сделать это! 3 – исходя из этого переводили
	1. εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν. καὶ [γὰρ] ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς ἀγαθοποιοῦντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν.
	ἀγαπάω – любить
ποῖος α ον – какой
χάρις ιτος ἡ – благодарность
γάρ – ибо 
ἁμαρτωλός η ον – грешный 
ἀγαθοποιέω – творить добро
χάρις -ῐτος ἡ радость, наслаждение, блаженство
ποιέω – творить

	2. ὁ γὰρ λαλῶν γλώσσῃ οὐκ ἀνθρώποις λαλεῖ ἀλλὰ θεῷ, οὐδεὶς γὰρ ἀκούει, πνεύματι δὲ λαλεῖ μυστήρια.
	λαλέω – говорить
γλῶσσα ἡ язык
οὐδείς, οὐδεμία, οὐδεν – никто
ἀκούω слышать
πνεῦμα -ατος τό дух
μυστηρίον ου τό – таинство

	3. οἱ οὖν Ἰουδαῖοι ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ καὶ ἔλεγον, Ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος; καὶ γογγυσμὸς περὶ αὐτοῦ ἦν [πολὺς] ἐν τῷ ὄχλῳ· οἱ μὲν ἔλεγον ὅτι Ἀγαθός ἐστιν, ἄλλοι [δὲ] ἔλεγον, Οὔ, ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον. οὐδεὶς μέντοι παρρησίᾳ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων.
	οὖν – итак, ведь
ζητέω – искать
ἑορτή ῆς ἡ – праздник
ποῦ где
ἐκεῖνος η ον – тот, оный
γογγυσμός οῦ ὁ – ропот
πολύς (nom. sg. m.) – многий, большой. 
περί + gen. – о (чем-либо)
ὄχλος ὁ толпа, народ
ἀγαθός ή όν – хороший, добрый, благой
ἄλλος η ον – другой
οὔ – нет
ἀλλά – но
πλανάω – сбивать с пути, вводить в заблуждение
ὄχλος ου ὁ – толпа, народ
οὐδείς, οὐδεμία, οὐδεν – никто
μέντοι – однако, все же
παρρησία ἡ – дерзновение, откровенность
λαλέω – говорить
φόβος ὁ – страх

	4. Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἐξομολογοῦμαί σοι, πάτερ, κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἔκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις· ναί, ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως εὐδοκία ἐγένετο ἔμπροσθέν σου.
	καιρός ὁ – время
ἀποκρίνομαι – отвечать
λέγω aor. 2 εἶπον  говорить
ἐξομολογέομαι – сознавать, признавать полностью
πατήρ gen. πατρός отец
οὐρανός ὁ небо
γῆ ἡ земля
κρύπτω – скрывать, прятать
σοφός ή όν – мудрый
συνετός ή όν – рассудительный, знающий
ἀποκαλύπτω – открывать, обнаруживать
νήπιος α ον – малолетний, неразумный
ναί – да
οὕτως – так, таким образом
εὐδοκία ἡ – благоволение, удовлетворенность
ἔμπροσθέν – впереди

	5. ἐπιθυμεῖτε, καὶ οὐκ ἔχετε, φονεύετε καὶ ζηλοῦτε, καὶ οὐ δύνασθε ἐπιτυχεῖν· μάχεσθε καὶ πολεμεῖτε. οὐκ ἔχετε διὰ τὸ μὴ αἰτεῖσθαι ὑμᾶς· αἰτεῖτε καὶ οὐ λαμβάνετε, διότι κακῶς αἰτεῖσθε, ἵνα ἐν ταῖς ἡδοναῖς ὑμῶν δαπανήσητε.
	ἐπιθυμέω – желать, вожделеть
ἔχω иметь
φονεύω – убивать
ζηλόω – ревновать
δύναμαι – мочь
ἐπιτυγχάνω (aor. ἐπέτυχον) – достигать
μάχομαι + dat. – сражаться
πολεμέω – воевать, враждовать, спорить\
αἰτέω – просить
διότι – в силу того, что; потому (оттого), что
κακῶς – плохо, наречие значит в состоянии порока
ἡδονή ἡ – наслаждение
δαπανάω – тратить, расточать

	6. Ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ ἦν προάγων αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐθαμβοῦντο, οἱ δὲ ἀκολουθοῦντες ἐφοβοῦντο.
	ἀναβαίνω – подниматься
προάγω – вести вперед, выводить
θαμβέω – поражаться
ἀκολουθέω – следовать за кем-л.
φοβέομαι – бояться 

	7. τὸ ποτήριον τῆς εὐλογίας ὃ εὐλογοῦμεν, οὐχὶ κοινωνία ἐστὶν τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ; τὸν ἄρτον ὃν κλῶμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ ἐστιν;
	ποτήριον τὸ – чаша
εὐλογία ἡ – благословение
εὐλογέω – благословлять
κοινωνία ἡ – (со)участие, общение, связь
αἶμα, ατος τό – кровь
ἄρτος ὁ – хлеб
κλάω – ломать
οὐχὶ – нет
σῶμα, ατος τό – тело

	8. Τότε σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί, εἷς ἐκ δεξιῶν καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων. Οἱ δὲ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν.
	τότε – тогда
σταυρόω – распинать
δύο – два
λῃστής -οῦ ὁ разбойник
εἷς (nom. sg. masc. εἷς μία, ἕν) – один.
δεξιός, ά, όν – правый
εὐώνυμος, ον – левый
παραπορεύομαι – проходить мимо
βλασφημέω – хулить, злословить
κινέω – двигать
κεφαλή ἡ – голова
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